~ BO GIAODUC VADPAOTAO
TRUONG PAI HOC DAN LAP HAI PHONG

1ISO 9001 : 2008

KHOA LUAN TOT NGHIEP

NGANH: NGOAI NGU'

HAI PHONG - 2010




HAIPHONG PRIVATE UNIVESITY
FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT

GRADUATION PAPER

A STUDY ON TRANSLATION OF ENGLISH TERMS
RELATED TO WEATHER FORECAST

By:

Trinh Xuin Xam

Class:

Nal001

Supervisor:

Nguyén Thi Quynh Hoa, M.A

HAI PHONG - 2010



BO GIAO DUC VA PAO TAO
TRUONG PAI HOC DAN LAP HAI PHONG

Nhiém vu dé tai tot nghi¢p



>4

Nhiém vu deé tai

1. Noi dung va cac y€u cau can giai quyét trong nhi€ém vu dé tai tot nghiép
( vé 1y luan, thuc tién, cac so li¢u can tinh toan va cac ban vé).

.........................................................................................

.........................................................................................
.........................................................................................
.........................................................................................
.........................................................................................

.........................................................................................

.........................................................................................



CAN BO HUONG DAN PE TAI
Ngudi hwong din thir nhat:

|3 Lo T2 TR 1< o SOOI

Pé tai tot nghiép dugc giao ngay 12 thang 04 nam 2010
Yéu cau phai hoan thanh xong trudc ngay 10 thang 07 nim 2010

ba nhan nhiém vu BPTTN ba giao nhiém vu BPTTN
Sinh vién Nguwoi huwéng din

Hai Phong, ngay thang nam 2010
HIEU TRUONG

GS.TS.NGUT Trin Hitu Nghi



PHAN NHAN XET TOM TAT CUA CAN BQ HUONG DAN

1. Tinh than thai d9 ciia sinh vién trong qua trinh lam @@ tai tot nghiép:

.........................................................................................

.........................................................................................

2. Panh gia chit lwong ciia khéa luin (so v6i ndi dung yéu ciu da dé ra
trong nhiém vu P.T. T.N trén cac mat ly luan, thuc tién, tinh toan so
li¢u...):

.........................................................................................
.........................................................................................
.........................................................................................
.........................................................................................

.........................................................................................
.........................................................................................

Hai Phong, ngay .....thang ..... nam 2010

Can b huéng din
(ho tén va chit ky)



NHAN XET PANH GIA
CUA NGUOI CHAM PHAN BIEN PE TAI TOT NGHIEP

1. Panh gia chét luong dé tai tot nghiép vé cac mit thu thap va phan tich tai liu,

s0 li€u ban dau, gia tri 1i luan va thyc tién cua de tai.

2. Cho diém ctia ngudi cham phan bién :

(Piém ghi bang sé va chir)

Ngay.......... thang......... nam 2010

Nguwoi cham phén bién



ACKNOWLEDGEMENTS

In the process of completing the studying, | have received a great deal of help,

guidance and encouragement from my teachers and friends.

I would like to express my thanks to my supervisor — Miss. Nguyen Thi Quynh

Hoa, M.A for helping me through this challenging process.

I would like to express my special thanks to teachers of Foreign Language
Department for their supportive lectures that have provided me with good

background to do my research effectively.

Hai Phong, May 2010

Student

Trinh Xuan Xam



TABLE OF CONTENTS

ACKNOWLEDGEMENT ..., 1
PART |- INTRODUCTION. ..., 5
1. Rationale of the study..........coooeiiiiii i, 5
2. AIMS Of the StUdY ..o 6
3.Scope Oof the StUAY.....coviiii e, 6
4. Method of the study ..o, 6
S.Design of the study........oooiiiiiiii e, 7
PART I11: DEVELOPMENT ..., 8
CHAPTER ONE: THEORETICAL BACKGROUND..........cccoviiiiiiiie, 8
I. TRANSLATION THEORE.... ..., 8
L D NI IONS. ..ttt e 8
2. Translation methods. ..., 9
2.1. The methods closest to the source language .........cccccvvevvveiieeceeiiecie e, 10
2.1.1. Word — for — word translation............cccoceiieiieniesie e 10
2.1.2. Literal translation ..........cccceveiieiieie e 10
2.1.3. Faithful translation ...........cccocviiiiiie e 11
2.1.4. Semantic tranSlation ..........cvoveieeiie e 11
2.2. The methods closest to the target 1anguage ........cccocveveveeveiiiene e, 11

pA R o F= 1 o] - [0 ] o PSPPI 11



2.2.2. Free tranSIatioN ... ..o 12

2.2.3. 1dIOMAtiC tranSIatioN...........cooviieiiiii i 12
2.2.4. Communicative tranSIation ..........cccooceiieiieiiiesee s 12
3. Strategies for transIation ... 13
3.1. With non — equivalence at lexical level ............cccccoeveiiiii i, 13
3.1.1. Translating by a more Specific Word............cccceveiienii i 13
3.1.2. Translating by a more general Word ............cocoevieienii i 13
3.1.3. Translating by cultural SUDSEITULION............ceoivieiieicc e, 13
3.1.4. Translating by using a loan word plus explanation ..............cccccoeveennne, 14
3.1.5. Translating by using a paraphrase..........cccocovvvvevieenieiie e 14
3.1.6. Translating by OmMISSION .........ccccoeiiiiiiie e 14
3.2. With idioms and Set eXPreSSION. ......ccveieeiieiieeieeree e see e e e sree e sreesneens 15
3.2.1. In the similar meaning and fOrmM ..........ccccoooiiiiiniece e 15
3.2.2. In the similar meaning and different form ............cccoooiiiiiiiiiiii i, 15
4. Equivalence in translation...............coooiiiiiii i e 15
IL. Translation of ESP.....ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiinnniiiiiiiiiissicsssssssssscccosessnn 18

1. Definition of ESP.......oo i 18
2. Types Of ESP. . .eoi e 20
English for Science and Technology (EST)....cccccvivviviiieiie e 21
English for Business and Economics (EBE)...........cccccovviviiic i, 21
English for Social Studies (ESS)........cccoviiiiiiiiiie i 21
3. Weather forecast ESP translation...................ocooiiiiiiii i, 22
4. Definition of technical translation......................oooiiiiiiiiii i, 22
5. Terms in weather forecast field.................cooiii i, 23
CHAPTER TWO: AN INVESTIGATION ON WEATHER FORECAST
TERMS AND THEIR VIETNAMESE EQUIVALENT...........c.cvvien... 26

. THE POPULAR CONSTRUCTION OF WEATHER TERMS AND
STRATEGIES FOR TRANSLATION WEATHER TERM......................26



1. Slngle 13 11001 P 26

1.1. Single terms are formed by the help of suffixes...................... ... 27
2. ComPOUNA tEIMNS. ...\ttt ettt et et e e e e e e e eae e eeaeeas 32
2.1 NOUN F NOUN ... 32
2.2. AGJECLIVE + NOUN .....oeiiiiciic et ee e 35
2.3 NOUN F VBID ... 36
3. COMMON OIS . ..ttt ettt ettt et e e et e et e e ee e eeeeee e e abe e e e snbeeeeneeas 37
CHAPTER THREE: IMPLICATIONS. ..ot e, 44
PART HI: CONCLUSION. ... 45
1. Strengths and weakness of the thesis ..., 45
2. Suggestion for the further reSearch ..........cccov v 46
3. CONCIUSTON ...t b e e 46

REFERENCE



PART |: INTRODUCTION

1. Rationale of the study

Weather is the condition of the atmosphere at a particular place and time,
such as the temperature, and if there is wind, rain, and sun. And weather
forecasting is the application of science and technology to predict the state of the
atmosphere for a future and a given location.

Human beings have attempted to predict the weather informally for
millennia and formally since at least the nineteenth century. Weather forecasting
then become an essential part of the daily living because it supports for human
beings to know and explain what the weather is, how the weather is, and how
the life will be without the knowledge about the weather.

We often face up with the difficulties in the daily weather phenomenon and
worry about how to know what will the weather like tomorrow. So, weather
forecasting will help us do it easily. Weather forecasting also support us deal with
the unusual kinds of climate to keep the socio — economic innovation in establish.

The natural phenomenon such as: rain, sun, hail, typhoon have a serious
impact on our life, sometimes they make the difficulties in eating, living,
wearing, or planting. So, dealing with the difficulties is necessary. Therefore,
understanding and knowing about the weather become more and more important
for everyone in business, in daily life, and learning. However, weather forecast
terms is not easy because of its complication and difference. Thus, the
development of the weather forecast study is an urgent need.

The number of Vietnamese learners get trouble in translating weather
terms. | myself often become confused with weather forecast terms whenever |
deal with them. Hence, it is very necessary for me to acquire accumulation of
linguistic and cultural knowledge in both native language and foreign languages.

Moreover, | am also interested in translation skills, especially in translation in



weather forecast terms. That is the main reason inspiring the writer carry out this
research.
2. Aims of the study

The study on translation of basic weather terms aims to figure out an
overview on translation strategies and procedures commonly employed in
translation of basic weather terms.

In details, my research aims at:

e Collecting and presenting the basic English terms in weather forecast.

e Providing their Vietnamese equivalents or expressions.

e Analyzing translation strategies and procedures employed in the
translation of these English terms into Vietnamese.

To help readers understand and use the weather information efficiently, and
have a certain understanding of some terms in the newsletter as well as the

reliability of the forecasts the weather.

3. Scope of the study

The terms used in the weather forecast field would be a great amount of
effort and time to study. The writer only focuses the study on translation and
translation strategies in general, and contrastive analysis between specific basic
weather forecast terms in English and in Vietnamese.

My thesis is also limited to the presentation and discussion of English
terms and their corresponding in Vietnamese collected from the resource
mentioned above with initial analysis and comments on strategies employed for

the translation of these terms.

4. Method of the study



This research is carried out with view to help learners enlarge their
vocabulary and have general understanding about translation and translation of
the astronomy and geography terms.

All of English and Vietnamese terms are collected from: Web in Internet,
the dictionary of astronomy and geography terms and reference book. I will
divide into groups from these data based on their common character and then |

carry out my research on procedures used to translate them into Vietnamese.

5. Design of the study

My research paper is divided into three parts, in which the second ,
naturally, is the most important part.

e Part I: is the INTRODUCTION in which reason, aims, scope, method
and design of the study are presented.

e Part II: is the DEVELOPMENT that includes 2 chapters:

Chapter | is “theoretical background” which focuses on the definition,
methods, procedures of translation in general and English for specific Purpose
translation, technical translation and definition of terms.

Chapter Il is an investigation on Weather forecast terms and their
equivalents including popular construction of weather forecast terms and
popular strategies applied in translating Weather forecast terms into Vietnamese.

e Part I11l: is the CONCLUSION which include main findings, experience

acquired, and suggestions for further studies.



PART Il: DEVELOPMENT

CHAPTER ONE: THEORETICAL BACKGROUND

I. TRANSLATION THEORY
1. Definitions

Translation has existed in every corner of our life. It is considered as an
indispensable part in the field of not only literature, culture and religion but also
commercial advertisement, popular entertainment, public administration,
immigration and education....Thus, definitions of translation are numerous, and
a great numbers of books and articles have written about this subject. The
following are some typical definitions that are basic theoretical background for
this study.

What is translation? Often, though not by any means always, it is rendering
the meaning of a text into another language in the way that the author intended
the text.

Through translation is no longer a strange terminology in daily life, there is
hardly any agreement on the definition of it. A great number of books and
articles have been written about this debatable subject. The following are some
typical definitions that are basic theoretical background for this study.

As started by the definition on the website:

“Translation is the interpreting of the meaning of a text and the subsequent
production of an equivalent text, likewise called a translation that communicates
the same message in another language. The text to be translated is called the
source text, and the language that it is to be translated into is called the target
language; the final product is sometimes called the target text.”(Wikipedia)

This definition is so long and only show that translation is the interpreting
of the meaning and the subsequent production of two texts. One other definition

is made by the translator:



“Translation can be generally defined as the action of interpretation of the
meaning of a text, and production of an equivalent text that communicates the
same message in another language.”(By Roger T. Bell)

He also adds that:

“ Translation is the expression in another language (target language) of
what has been expressed in one language (source language), preserving semantic
and stylistic equivalence. (By Roger T. Bell)

Roger’s two definitions are the specific written about translation which
indicate translation is the transferring both the form and the meaning from one
language to other in equivalence. We continuously consider one definition of
Catford:

“Translation is the replacement of a text in one language (Source language)
by an equivalent text in another language (Target language)” (Catford :1988)).

This is the general definition about translation because it is only the

replacement one language by an equivalent another language.

Although these definitions are different in expression, they share common
features that they all emphasize the importance finding the closest equivalence
in meaning by the choice of appropriate target language’s lexical and
grammatical structures. Some sorts of movement from one language to another
also insist on the different methods of translation which will be taken into

consideration in the next part.

2. Translation methods

There are various methods by which the text may be translated. The central
problem of translating is whether to translate literally or freely. It all depends on
some factors such as the purpose of the translation, the nature of readership and

the text types.



As stated by Peter Newmark (1988:45) there are eight methods of
translation namely word — for — word translation, literal translation, faithful
translation, semantic translation, adaptation, free translation, idiomatic
translation and communicative translation. And basing on the degree o emphasis

on source language(SL) and target language(TL), he puts it in diagram as below.

SL Emphasis: TL Emphasis:
Word — for — word Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation Communicative translation

(2.1) The methods closest to the source language

(2.1.1) Word — for — word Translation: in which the SL word order is preserved
and the words translated singly by their most common meanings. Cultural words
are translated literally. The main use of this method is either to understand the
mechanics of the SL or to construe a difficult text as pre-translation process. For
example:

Vietnamese: Mdi ban vé nha t6i choi

Word — for — word translation: Invite friend about me play.

(The common words of basic English, p:98)

(2.1.2) Literal Translation: This is a boarder form of translation, each SL word
has a corresponding TL word, but their primary meaning may differ. The SL
grammatical forms are converted to their nearest TL equivalents. However, the
lexical words are again translated out of context. Literal translation is considered
the basic translation step, both in communication and semantic translation, in
that translation stars from there. As pre-translation process, it indicates problems

to be solved. For example:




Vietnamese: Nhiéu du khach nudc ngoai di gidi thiéu cho ching toi vé khach
san Huong Giang.

Literal translation: Many foreign tourists have introduced us about Huong Giang
Hotel.

(English — Vietnamese translation practice, 2003, p:200)

(2.1.3) Faithful Translation: This method tries to reproduce the precise
contextual meaning of the original with the constraint of the SL grammatical
structures. It transfers cultural words and preserves the degree of grammatical
and lexical deviation from SL norms. It attempts to be completely faithful to the
intentions and the text realization of the SL writer. For example:

Vietnamese: Nguoi ta xem Nguyén Du 12 mot nha tho vi dai.

Faithful translation: Nguyen Du is considered to be a great poet.

(English — Vietnamese translation practice, 2003, p:156)

(2.1.4) Semantic translation: It differ from faithful translation only in as far as it
must take more account of the aesthesis value of the SL text, compromising on
meaning where appropriate so that no assonance, word play or repetition jars in
the finished version. It does not rely o cultural equivalent and makes very small
concessions to the readership. While “faithful” translation is dogmatic, semantic
translation more flexible. New Mark (1982:22) say that : “....semantic
constraints of the TL, to reproduce the precise contextual meaning of the
author.” For example:

Vietnamese: Cu 4y thuong mic 4o so mi vai silk mau xanh ¢& nho.

Semantic translation: He often wears a small blue silk shirt.

(HPU translation text book)

(2.2) The methods closest to the target language

(2.2.1) Adaptation: This method is the freest form of translation. It is frequently
used for plays (comedies) and poetry: themes, characters, SL culture converted

7



to TL culture and text is rewritten. Dung Vu (2004) points out that: “Adaptation
has a property of lending the ideas of the original to creative a new text used by
a new language more than to be faithful to the original. The creation in
adaptation is completely objective in content as well as form™. For example:
English : Thank for your kind help.

Adaptation: Cam on su gitp do an tinh cua ban.

(HPU translation text book)

(2.2.2) Free Translation: Free translation is the translation which is not close to
the original, but the translation just transmits meaning of the SL in her/his own
word. It reproduces the matter without manner, or the content without the form
of the original. Usually it is a paraphrase much longer than the original. For
example:

English: This is my died brother.

Free translation: Ong anh di qua ¢ dy.

(Tales of Mystery and Imagination, p:96)

(2.2.3) Idiomatic Translation: Idiomatic translation is used for colloquialism
and idioms whose literalism is the translation, by which the translator does not
transfer the literalism of the original, uses the translation of colloquialisms and
idioms. Therefore, the advantage is that the text in TL sounds more natural. On
the contrary, the disadvantage is that translating is too casual to understand the
original because of its freedom. For example:

English: Better than never.

Idiomatic translation: Tha mudn con hon khong.

(2.2.4) Communicative Translation: Communicative is free and gives priority to
the effectiveness of the message to be communicated. It focus on factors such as
readability and naturalness, and is appropriate to translations of “pragmatic” text

where the actual form of the original is not closely bound to its intended
8



meaning. There are texts like advertisements, tourist brochures, product
descriptions and instructions, manuals. This method attempts to render the exact
contextual meaning of the original in such a way that both content and language
are readily acceptable and comprehensible to the readership. “...But even here
the translator still has to respect and work on the form of the source language

text as the only material basic for his work.” (Peter Newmark, 1982:39).
3. Strategies for translation:

3.1. With non-equivalence at lexical level

3.1.1. Translating by a more specific word:

In some cases, it may be appropriate or necessary to use a more specific word to
translate an English word into Vietnamese. This usually involves choosing
among several different words, as there may be many Vietnamese words that
correspond to the general category or meaning expressed by English word. For
instance, Vietnamese has many words that mean “to carry” with distinction being
made depending on the size and shape of the object; its animate ( e.g. a child as

opposed to a box); and how it is carried (e.g. in the hand, or in the arms...)
3.1.2. Translating by a more general word:

In other cases, it may be appropriate to use a more general word to translate an
English word with no specific Vietnamese equivalent. For example, English
makes distinctions among mopeds, scooters, and motorcycles, the later having
larger wheels and engines than both mopeds and scooters. Vietnamese, on the
one hand, refers to all two-wheel, motorized vehicles are “xe may”. Similarly,
the English words “paw”, “foot”, or “leg” may all be translated by the
Vietnamese word “chan”, which does not suggest any problems of
comprehension in Vietnamese, as it should be clear from the context which of

these words is meant.

3.1.3. Translating by cultural substitution:



This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with one
of the different meanings but similar impact in the translated text. Because of
their self-described “respect” for the original text, most Vietnamese translators
object to this strategy and tend to translate directly, even though it is an
appropriate. For example, a famer’s manual that has been translated into
Vietnamese suggests the planting of different types of fruit trees which are not
even grown in Vietnam. The original manual, which was developed in other

parts in Asia, was not modified at all for the Vietnamese context.
3.1.4. Translating by using a loan word plus explanation:

There is some objection to this strategy in Vietnam, as many translator prefer to
coin new words in Vietnamese rather than borrow English words. However, this
strategy is very useful when the translator deal with concepts or ideas that are
new to Vietnamese audience, culture-specific items, and proper names of
diseases or medicines that are widely known in English names. For example,

HIV and AIDS are two loan words that are frequently used in Vietnamese.
3.1.5. Translating by using a paraphrase:

This strategy can be used when we translate an English word or concept that
does not exist in Vietnamese, or when the Vietnamese term for it does not
include all the meanings conveyed by the English term for the same concept. For
example, in the sentence: “Pregnant women should avoid alcohol.”, the English
“alcohol” includes all alcoholic drinks in its meaning. The Vietnamese word
“rugu” does not include beer in its definition, so the Vietnamese translation
should add the word beer to reflect the full meaning of the source language

sentence.
3.1.6. Translating by omission:

Though some translators may reject this strategy as too drastic, it is sometimes
appropriate to omit words or phrase that are not essential to the meaning or

impact of the text. This is especially true for words that would require lengthy

10



explanations, awkward paraphrases, or literal and unnatural translations, which
would interrupt the flow of the text and could distract the reader from the overall
meaning. For example, the sentence: “ Much can be done even without being
physically present in the meeting.” is best translated into Vietnamese by, “nhiéu
viéc ¢6 thé 1am ngay ca khi khong c6 mat tai cudc hop” which omit the word
“physically” in the translation. The difference in meaning between “being

physically present” and “being present” is so minimal.

3.2. With idioms and set expressions

3.2.1. Using an idiom or a set expression of similar meaning and form:

It is sometimes possible to find a Vietnamese idiom or expression with a similar
meaning to an English idiom or expression, and which is expressed in the same
way. One example is the idiom “to fight like cats and dogs”, which is expressed
using the same words in Vietnamese: “ cai nhau nhu ché véi meo.” It is deal if
such a match can be found, but this kind of correspondence is not common, and
it is usually necessary to use other strategies in dealing with idioms and set
expressions.

3.2.2. Using an idiom or set expression of similar meaning but different form:

It is possible and easy to find a Vietnamese idiom with a similar meaning for an
English idiom or set expression. A good example can be found is the translation
for “to carry coals to Newcastle” = “Ch¢ cuii vé rirng.”, which is translated as
to carry firewood to the forest.” The meaning here is clearly the same for both
idioms — to bring something to a place that has an abundance of that thing- but
the way in which each language expresses is bound to be the culture of that

language.
4. Equivalence in translation

The dictionary defines equivalence as being the same, similar or
interchangeable with something else. In translation terms, equivalence is a term
used to refer to the nature and extent of the relationship between SL and TL

texts or smaller linguistic units.
11



The problem of equivalence is one of the most important issues in the field
of translation. It is a question of finding suitable counterparts in target language

for expressions in the source language.

The comparison of texts in different languages inevitably involves a theory
of equivalence. According to Vanessa Leonardo “Equivalence can be said to be
the central issue in translation although its definition, relevance, and
applicability within the field of translation theory have caused heated
controversy, and many different theories of the concept of equivalence have
been elaborated within this field in the past fifty years.” Here are some elaborate

approaches to translation equivalence:

e Translation equivalence is the similarity between a word (or expression)
in one language and its transition in another. This similarity results from

overlapping ranges of reference.

e Translation equivalence is a corresponding word or expression in

another language.

Nida argued that there are two differ types of equivalence, namely formal
equivalence — which in the second edition by Nida and Taber (1982) is referred
to as “formal correspondence” — and “dynamic equivalence”. Formal
correspondence ““focuses attention on the message itself, in both form and
content”, unlike dynamic equivalence which is based upon ‘the principle of
equivalent effect’ (1964:159). In the second edition (1982) or their work, the

two theorist provide a more detailed explanation of each type of equivalence.

Formal correspondence consists of a the TL item which represents the
closest equivalent of a SL word or phrase. Nida and Taber make it clear that
there are not always formal equivalents between language pairs. They therefore
suggest that these formal equivalents should be used wherever possible if the
translation aims at achieving formal rather dynamic equivalence. The use of

formal equivalents might at times have serious implications in the TT since the

12



translation will not be easily understood by the target audience (Fawcett, 1997).
Nida and Taber themselves assert that ‘Typically, formal correspondence
distorts the grammatical and stylistic patterns of the receptor language, and
hence distorts the message, so as to cause the receptor to misunderstand or to
labor unduly hard’ (ibid: 201).

Dynamic equivalence is defined as a translation principle according to
which a translator seeks to translate the meaning of the original in such a way
that the TL wording will trigger the same impact on the TC audience as the
original wording did upon the ST audience. They argue that ‘Frequently, the
form of the original text is changed; but as long as the change follows the rules
of back transformation in the source language, of contextual consistency in the
transfer, and of transformation in the receptor language, the message is
preserved and the translation is faithful’ (Nida and Taber, 1982:200).

Nida (1964) distinguishes formal equivalence and dynamic translation as

basic orientations rather than as a binary choices:

e Formal equivalence is achieved when the SL and TL words have the

closest possible match of form and content.

e Dynamic equivalence is achieved when the SL and TL words have the

same effect on their effective readers.

Newmark (1988) defined that: “The overriding purpose of any translation
should be achieved ‘equivalence effect’ i.e. to produce the same effect on the
readership of translation as was obtained on the readership of the original”. He
also sees equivalence effect as the desirable result rather than the aim of any
translation except for two cases: (a) If the purpose of the SL text is to affect and
the TL translation is to inform or vice versa; (b) If there is a pronounced cultural
gap between the SL and the TL text.

Koller (1979) considers five types of equivalence:

13



e Denotative equivalence: the SL and the TL words refer to the same
thing in the real world. It is an equivalence of the extra linguistic content of a

text.

e (Connotative equivalence: This types of equivalence provides additional
value and is achieved by the translator’s choice of synonymous words or

expressions.

e Text — normative equivalence: the SL and the TL words are used in the

same or similar context in their respective language.

e  Pragmatic equivalence: with readership orientation, the SL and TL

words have the same effect on their respective readers.

e Formal equivalence: This type of equivalence produces an analogy of
form in the translation by either exploiting formal possibilities of TL, or creating

new forms in TL.

Although equivalence translation is defined with different point of view of

theorists, it is the same effective equivalence between SL and TL.

I1. Translation of English for specific Purpose

1. Definition of English for specific Purpose

English for specific Purpose (ESP) is a worldwide subject. However, since
the last decade of the twentieth century, English for specific Purpose (ESP) has
become a young and developing branch of English Formal Language (EFL) in
Vietnam. And for such many years, ESP instruction was limited to training
special lexicon and translating texts ineffectively. Entering the new millennium,
with the spread of the student — centered approach and continued increase of

international contacts in various fields, much attention has been paid to the
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design of ESP courses that prepare students for professional communication.
Hutchinson and Waters (1987) note that two key historical periods breathed life
into ESP. First, the end of the Second World War brought with it an “....age of
enormous and unprecedented expansion in scientific, technical and economic
activity on an international scale — for various reasons, most notably the
economic power of the Unites States in the post — war world, the role (of the
international language) fell to English”. Second, the Oil Crisis of the early 1970s
resulted in Western money and knowledge flowing into the oil- rich countries.

The language of this knowledge becomes English.

The general effect of all this development was to exert pressure on the
language teaching profession to deliver the required goods. Whereas English
had previously decided its own destiny, it now became subject to the wishes,
needs and demands of people other than language teachers (Hutchinson and
Waters, 1987, p.7).

The second key reason cited as having a tremendous impact on the
emergence of ESP was a revolution in linguistics .Whereas traditional linguists
set out to describe the features of language ,revolutionary pioneers in linguistics
began to focus on the ways in which language is used in real communication
.Hutchinson and Waters (1987) point out that one significant discovery was in
the ways that spoken and written English vary .In other words ,given the
particular context in which English is used ,the variant of English will change
.This idea was taken one step farther .If language in different situations varies
.then tailoring language instruction to meet the needs of learners in specific
contexts is also possible .Hence ,in the late 1960s and the early 1970s there were
many attempts to describe English for Science and Technology (EST)
.Hutchinson and Waters (1987) identify Ewer and Latorre ,Swales ,Selinker and

Trimble as a few of the prominent descriptive EST pioneers .
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The final reason Hutchinson and Waters (1987) cite as having influenced
the emergence of ESP has less to do with linguistics and everything to do
psychology .Rather than simply focus on the method of language delivery ,more
attention was given to the ways in which learners acquire language and the
differences in the ways language is acquired .Learners were seen to employ
different learning strategies ,use different skills ,enter with different learning
schemata ,and be motivated by different needs and interests . Therefore ,focus on
the learners’ needs became equally paramount as the methods employed to
disseminate linguistic knowledge .Designing specific courses to better meet
these individual needs was a natural extension of this thinking .To this day ,the

catchword in ESL circles is learner —centered or learning —centered .

As for a broader definition of ESP ,Hutchinson and Waters (1987) theorize
, “ESP 1s an approach to language teaching in which all decisions as to content
and method are based on the learner’s reason for learning .Anthony
(1997)notes that ,it is not clear where ESP courses end and general English
courses begin ; numerous non —specialist ESL instructors use an ESP approach
in that their syllabi are based on analysis of learner needs and their own personal

specialist knowledge of using English for real communication .

2. Types of ESP

David Carter (1983) identifies three types of ESP :

.English as a restricted language

.English for Academic and Occupational Purposes
.English with specific topics
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The language used by air traffic controllers or by waiters are examples of
English as a restricted language .Mackay and Mountord (1978) clearly illustrate
the difference between restricted language and language with this statement :

...The language of international air-traffic control could be regarded as
‘special’, in the sense that the repertoire required by the controller is strictly
limited and can be accurately determined situational ,as might be the linguistic
needs of a dining-room waiter or ari-hostess .However ,such restricted
repertoires are not languages ,just as a tourist phrase book is not grammar
Knowing a restricted ‘language’ would not allow the speaker to communicate

effectively in novel situation ,or in contexts outside the vocational environment
(pp.4-5).

The second type of ESP identified by Carter (1983) is English for
Academic and Occupational Purposes .In the ‘Tree of ELT’(Hutchinson &
Waters , 1987), ESP is broken down into three branches :a) English for Science
and technology (EST), b)English for Business and Economics (EBE) ,and
¢)English for Social Studies (ESS). Each of these subject areas is further divided
into two branches : English for Academic Purposes (EAP) and English for
Occupational Purposes (EOP).An example of EOP for the EST branch is
‘English for Technicians’ whereas an example of EAP for the EST branch is

‘English for Medical Studies’.

Hutchinson and Waters (1987) do note that there is not a clear-cut
distinction between EAP and EOP :”. People can work and study simultaneously
; it is also likely that in many cases the language learnt for immediate use in a
study environment will be used later when the student takes up ,or returns to, a
job”(p.16).Perhaps this explains Carter’s rationale for categorizing EAP and
EOP under the same type of ESP .1t appears that Carter is implying that the end
purpose of both EAP and EOP are one in the same :employment .However

,despite the end purpose being identical ,the means taken to achieve the end is
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very different indeed .l contend that EAP and EOP are different in terms of
focus on Cummins’ (1979) notions of cognitive academic proficiency versus

basic interpersonal skills . This is examined in further detail below .

The third and final type of ESP identified by Carter (1983) is English with
specific topics .Carter notes that it is only here where emphasis shifts from
purpose to topic. This type of ESP is uniquely concerned with anticipated future
English needs of ,for example ,scientists requiring English for postgraduate
reading studies ,attending conferences or working in foreign institutions
.However ,I argue that this is not a separate type of ESP .Rather it is an integral
component of ESP courses or programs which focus on situational language
.This situational language has been determined based on the interpretation of
results from needs analysis of authentic language used in target workplace

settings.
3. Weather forecast ESP translation:

Weather forecast ESP translation is really necessary because most Weather
forecast news or Weather documents are popularly written in English language
which needs understanding deeply. And, it is impossible to contrast a complete
translation that captures the universal meaning of the SL in Weather text without
the full understanding about Weather terms which is an issue relevant to
technical translation. Thus, this part of the study is based on the theoretical

background of technical translation.
4. Definition of technical translation

Sofer (1991) as follow distinguishes technical translation from literal
translation: “The main division in the translation field is between literal and
technical translation”. According to him, literal translation covers such areas
fiction, poetry, drama and humanities in general and is done by writers of the

same kind in the TL, or at least by translators with the required literary aptitude.
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Meanwhile, technical translation is done by much greater number of
practitioners and is an ever-going and expanding field with excellent
opportunities.

Newmark (1981) differently distinguishes technical translation from
institutional translation: “Technical translation is one of the part of specialized
translation; institutional translation, the areas of politics, commerce, finance,
government etc... is the other.” He goes on to suggest that technical translation
is potentially non- cultural and universal because the benefits on technology are
not confined to one speech community. The terms in technical translation,
therefore should be translated. On the contrary, institutional translation is
cultural, so, in principle, the terms are transferred unless they are connected with
international organization. Though having different approaches to technical
translation, two authors view it as specialized translation with its essential

element — “special terms”.
5. Terms in weather forecast field

From Wikipedia: Weather is a set all the phenomena occurring in a given
atmosphere at a given time. Weather phenomena lie in the troposphere. Weather
refers, generally, today-to- day temperature and precipitation activity, whereas
climate is the term for the advantage atmosphere conditions over longer periods
of time. When used without qualification, “weather” is understood to be the

weather of Earth.

Weather forecasting is the application of science and technology to predict
the state of the atmosphere for a future time and a given location. Human beings
have attempted to predict the weather informally for millennia, and formally
since at least the nineteenth century. Weather forecasts are made by collecting
quantitative data about the current state of the atmosphere and sing scientific
understanding of atmosphere processes to project how the atmosphere will
evolve.
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“A weather forecast terms are the ones invented to the application of

science and technology to predict the state of the atmosphere”.

When writing technical articles, it is usually the case that a number of
technical terms specific to the subject matter will be prevented. Technical
terminology is the specialized vocabulary of a field. These terms have specific
definition within the field; which is not necessarily the same as their meaning in
common use. (Wikipedia)

A term is a word or expression that has a particular meaning or is used in
particular activity, job, profession, etc (Longman Dictionary of Contemporary
English, 1991)

Term is the variation of language in the specific condition (Peter Newmark)
and he started that the central difficulty in translation is usually the new
terminology. Even then, the main problem is likely to be that of some terms in
the source text which are relatively context- free, and appear only once. If they
are context-bound, you are more likely to understand them by gradually
eliminating the less likely versions.

The characteristics of terms

There is distinction between technical and descriptive terms. The original
SL writer may use a descriptive term for a technical object for three reasons:

e The objective is new, and not yet has a name

e The descriptive term is being used as a familiar alternative, to avoid

repetition.
e The descriptive term is being used to make a contrast with another one.

Normally, you should translate technical and descriptive terms by their
counterparts and, in particular, resist the temptation of translating a descriptive
by a technical term for showing off your knowledge, there by sacrificing the
linguistic force of the SL descriptive term. However, if the SL descriptive term
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is being used either because of the SL writer’s ignorance or negligence, or
because the appropriate technical term does not exist in the SL, and in particular
if an object strange to the SL but not to the TL culture is being referred to, then
you are justified in translating a descriptive by a technical term.

21



CHAPTER TWO: AN INVESTIGATION ON WEATHER FORECAST
TERMS AND THEIR VIETNAMESE EQUIVALENT

I.THE POPULAR CONSTRUCTION OF WEATHER FORECAST
TERMS AND STRATEGIES TO TRANSLATE WEATHER FORECAST
TERMS.

The terms that make up the language of weather forecast are quite available
and its word building are also based on different ways but majority of Weather
forecast terminologies are in single terms and compound terms. This study will
provide readers some of them using in the Weather forecast terms. Actually,
there are many procedures can be applied to translate terms from English into
Vietnamese, such as: transference, naturalization, recognized, compensation,
couplets.... Basing on the writer’s experimental lessons which the writer gain in
process of studying on weather forecasting, readers can employ any procedure to
translate weather forecast terms from English into Vietnamese because of its
characteristic. Writer also use literal translation, idiomatic translation,
communicative translation, and using paraphrase because most of terms are
compound and combination word. However, writer also can not because there
are many weather forecast concepts which do not have Vietnamese equivalent
and readers are hard to understand their meaning. In this case the writer used
procedures, such as: notes and glosses, paraphrase. The following are popular
procedures applied in the translation of weather forecast terms from English into

Vietnamese.

1. Single terms

Most single terms in weather forecast field can be broken down into one or
more word parts such as: root, prefixes, suffixes,....etc. Also, the single term is
mostly formed by the help of suffixes, and that any given term may contain one

or all of these parts.
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1.1. Single terms are formed by the help of suffixes:

The single terms usually have its individual meaning and do not change
about the meaning in English when they are translated into Vietnamese.
The following is the collection of weather forecast terms which are translated
into Vietnamese by the way of “keeping its meaning”. In this way, the method
which translator use to make the equivalence is one of translation methods —
Idiomatic translation.

1.1.1. Adjective — forming suffixes: “y”’; “ous”; “al”; “ed”, and none suffixes

English Vietnamese
Cloudy sky
Cloudy
Troi nhiéu may
A windy day
Windy
Ngay co6 gio, 1ong gio
A sunny day
Sunny
Ngay c6 nang, nhiéu nang
A rainy day
Rainy
Ngay c6 mua, nhiéu mua
A frosty day
Frosty
Ngay c6 nhiéu suong gia
A showery day
Showery
Ngay c6 mua rao
A snowy day
Snowy
C6 tuyét roi
The patchy fog
Patchy
Suong mu 14 ta
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Isolated showers

Isolated

Mua rao rai rac

Wintry showers
Wintry

Mua tuyét

Thundery showers
Thundery

Mua kém theo sdm chdp

Scattered showers
Scatterd

Rai rdc c6 mua rao

Occasional precipitation
Occasional

Thinh thodng c6 mua

A foggy day
Foggy .

Ngay c6 nhi€u swong mu

A light wind
Light

G16 nhe

The moderate wind
Moderate

Gi6 6n hoa

The fresh wind
Fresh

Gid mat

The fine skies
Fine

Troi1 trong xanh, khong mua

A overcast day
Overcast

Ngay 4m u, nhiéu miy

The mild temperature
Mild

Mat mé/ Xe lanh

The choppy sea
Choppy

Bién dong manh

Widespread shower
Widespread

Mua trén dién rong
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Calm sea
Calm
Bién ling
Smooth sea
Smooth
Bién bat dau c6 song gon lan tin
Slight sea
Slight
Song bién cudn nhe
Rough sea
Rough
Bién dong manh

These terms are single ones and we can understand clearly their meaning in
weather forecast field when transferring directly from English into Vietnamese.
This is the first prominent feature of these terms. A widespread shower is “the
rain over in a large area”. In English, widespread means trén dién rong and
shower means mwa in Vietnamese. In this case, it can be translated as: “CO
muwa trén dién rgng.” One other example, the term “Cloudy” is a adjective
which means the sky is covered with clouds, with a lots of clouds in English,
and it means “Co may, duwoc bao phu boi mdy” in Vietnamese. This term can be
translated “Co may”; “Co hién twong mdy” following word — for — word
translation, and this makes the difficulty for reader’s understanding. We, of
course, will realize the unintelligible and insignificant expression. So, we have
the expression in Vietnamese “Troi nhiéu may” which follow idiomatic
translation. Let’s see the another example: the term “Fine” is a adjective which
means the weather is bright and not raining in English, and “7Troi quang, trong
xanh va khong mua” is the definition of the term in Vietnamese. Basing on the
Vietnamese concept and using idiomatic translation in the transference the form
and the meaning of term, we have expression “Troi trong xanh, khong mwa”.
How do we do to have the expression? In this case, following the Vietnamese
concept, “Tro1 quang, trong xanh va khong mua” like “Fine” in English concept.
On the other hand, as the description about the weather between English and

Vietnamese we find the expression. It is, of course, the applying of idiomatic
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translation.This is a encode between the concept in English and in Vietnamese
because translator found the same expression when putting and comparing the
meaning in the thinking of English and Vietnamese. We can clearly see that it is
grammatically correct and the equivalence in the way to explain about the
weather’s phenomenon, so translator does not need to make any changes other
than those that are obviously required by the Vietnamese grammar itself. In
addition, no new information and no explanation is added into transference
product in Vietnamese. In other words, Vietnamese equivalence used the same
expression to translate this term. Because of these features, we call this strategy
as idiomatic translation.

Many weather forecast terms are translated from English into Vietnamese

by using this procedure.

1.1.2) Noun — forming suffixes: “tion”; “y”; “er”; “ing”, and none suffixes

With noun, translating is work to transfer directly the meaning of noun
from English into Vietnamese because of some reasons. Firstly, the noun itself
has no change about the meaning both in English and in Vietnamese. Secondly,
there is the same concept, which is used to indicate commonly in meaning, for
the expression in English and Vietnamese. The following is the way to express

the term into Vietnamese in the equivalence — literal translation:

English Vietnamese
Forecaster Nha du bao thoi tiét
Precipitation Con mua
Aridity Su kho can
Condensation (water) Nudc ngung tu
Advection Tang binh luu gdy mua
Density (air/rain) Mat do khong khi hodc mua
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Convection Tang dbi luu
Meteorology Khi tuong thuy van
Deposition Su lang dong

Exosphere Tang khi quyén bén ngoai
Evaporation (water) Nudc bay hoi

Glaciation (water) Nudc dong bang

Lighting Sét

Magnetosphere Lép tir quyén

Mesosphere Tang trung luu
Thermometer Nhiét ké

Troposphere Tang d6i luu

Knots Hai 1y (don vi quy udce do van toc gid)
Tornado Léc xoay

Gale Mirc gi6o manh

Evaporation refers the process by which a liquid changes into a gas or
Condensation means the process of a gas changing to a liquid. These terms
have Vietnamese equivalence, Evaporation means “qud trinh mét lirong chat
Iong chuyén sang dang hoi” and it is also called “Sw bay hoi”, there is this
translation because the suffix “ion” is noun in English and there is a concept
which indicate the noun in Vietnamese “Sw” and the word “Evaporate” is the
verb which indicate the same kind of word in Vietnamese “Bay hoi”;
Condensation means “qud trinh mét lwong khi chuyén sang dang long, ling
dong” and it is called “Sw ngung tu”. One other example, the term

“Forecaster” means the person who say what is expected to happen, especially
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person whose job is to forecast the weather in English, and we can understand
this term “nguoi ma lam vé cong tic dw bdo thoi tiét” in Vietanmese. The term,
in English, is the combination of verb “Forecast” and noun ‘“er” which have a
corresponding word in Vietnamese “Dy bdo” and “Nguoi”, “Nha”. So when the
term “Forecaster” appear we can find the correspondence — it is “Nguwoi/Nha
dw bao thoi tiét” to express. Why is there this translation which transfer
completely the form of English word into Vietnamese? (Larson 1984.p.10) As
we know, literal translation is a translation that follows closely the form of the
source language. Moreover, in this case, there is the similar expression and concept
between English and Vietnamese, and there is also a corresponding word in
Vietnamese, so the translation is the process of simple transferring the meaning of
term from English into Vietnamese. Therefore, with using literal translation, we
can easily transfer these terms to Vietnamese from English and realize that each

English word, in this case, has a corresponding Vietnamese word.

2. Compound terms

Weather forecast terms are majority in compound terms which are formed
by joining two or more words together. It is important to be able to recognize
how such compounds are formed in order to understand what they mean. Below
are the discussions how these Weather forecast compound nouns are formed.
Besides, translator will apply one of the translation methods to indicate the

equivalence between English and Vietnamese — it is the Idiomatic translation:

2.1. Noun + Noun

The terms are the combination of noun with noun and adjective with noun,
and some noun with verb. In Vietnamese, there are also many combinations
between noun and noun, and the meaning of combination is the same in English
and Vietnamese. So, it is easy to compare and transfer directly the meaning of
term because of the equivalence both in English and Vietnamese. However, the

combination of adjective with noun and noun with verb has quite different from
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English and Vietnamese because of the reason in point of culture, the

expression, and the concept. We cannot use the same way in translation for the

combination of noun + noun. And to get the equivalence and the similar

expression in English and in Vietnamese, translator apply idiomatic translation

in this case:
English Vietnamese
North Latitude Do vi Bic
East Longitude Do kinh Dong
North East Huéng Pong Bic
South East Hudéng BDong Nam
South West Hudng Tay Nam
North West Huéng Tay Béc
Monsoon Gi6 mua
Thundershower Mua giong
i s e i b e b
Wind Speed Van toc gio

Storm Centre

Tam bao di qua

Weather Station

Tram khi tuong

Weather Balloon

Qua cau bao tinh hinh thoi tiét

Weather Vane Chong chong do murc gio
Wind Ward Huong gio

Force Wind Stre gio

Thunderstorm Do6ng béo
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Snow Storm Trén bio tuyét

Weather Cock May do hudng gio

Fog Bow H1\e_:n tuong cd cau vong trong suong
mu

Anemometer May do strc gio

Hail Storm Tran bao kém theo mua da

Barometer Phong vii biéu

Rain Bow Hién tuong cau vong
Hién tuong swong mudi (swong nay

Hoarfrost khong c6 vi man nhu mudi ma chi
trang nhu muoi)

Offshore Breeze Gi6 bién

Snow Flake Bong tuyét

Summer Solstice Hé chi

Winter Solstice Dong chi

Wind Direction

Hudng di cia gié (1a mot thiét bi xéac
dinh hudng di ciia g10)

Spring Equinox

Xuan phéan

Hién tuong may kéo dén bat chot giy

Cloud Burst
mua
Flash Flood LU quét
Waterspouts Voi rong (biéu hién cta cac tran 16c

x0dy dang xay ra)

Sleet Shower

Mua kém theo tuyét roi

Sandstorm

Bao cat

Weather Cock

Chong chong gi6

2.2. Adjective + Noun
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English

Vietnamese

Local Shower

Mua vai noi

Northeast Monsoon

G16 mua Pong Bac

Arctic Air

Khong khi lanh

Dense Fog

Suong mu day dac

Low Pressure (area)

(vung) ap thap

High Pressure(area)

(vung) ap cao

Heavy Rain

Mua rao

Intermittent Precipitation

Mura rai rac

Brief Precipitation

Mua ngan (thoi gian)

Moderate Winds

Gio déu

Far Visibility Tam nhin xa
Westerly Wind (hot and dry) Gio Lao
Cyclonic Wind Gio xoay

Absolute Humidity

Do am tuyét d6i

Continental Air

Khi luc dia

Relative Humidity

Do am tuong doi

White Frost

Hién tuong suong trang

Autumnal Equinox

Thu phén
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2.3. Noun + Verb

English Vietnamese
Landfall Do BoO
Snowfall Mua tuyét roi
Cloudburst Mua bit chot

All of terms are combination of two nouns, the adjective + the noun, and
the noun + the verb. And these terms, in some cases, have both the equivalence
and the different between English and Vietnamese, so when idiomatic
translation which is used to transfer the meaning of terms will help readers
understand clearly and face up these terms without any difficulties. In this case,
with some terms we can use literal translation because the meaning and structure
will be no change when translating is applied. For example, we have the word
“Landfall”, this word can be divided two words “Land” and “Fall”. And in
Vietnamese, the word “Land” means “Mdanh dar’; “Khu dar’; and the word
“Fall” means “Roi”; “ROt”, when two words are combined we have concept
“Roi xuong dar’, and no finding the concept “Pg bg” so we cannot get the
equivalence because this is only transferring the meaning of word from English.
The equivalence thus only appear when we use idiomatic translation which, in
the process of applying, indicate the word “DP¢ bd” in Vietnamese. In addition,
let’s consider the term “Westerly wind”. The term is the combination of two
words, so we can divide it into the word “Westerly” which can be understand
“Phia dang Tay”; “O phia Tdy” and the word “Wind” which means “Con gidé”;
“Trdn gio”; “Gid”. When the term “Westerly wind” appear we have expression
“Gi6 Tay”; “Gié tir phia Tdy théi”, and not the expression “Gid La0”. “Where is
Gi6 Lao can find?” The expression “gi0 Lao” can find because there is a similar
which show the wind is blown from the west — “Gié Tay”. However, in

Vietnamese concept, the west is a country which is called “Lao0”, so the wind is
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called “Gi6 Lao”. It is the application of idiomatic translation to make the
equivalence in Vietnamese, especially about Vietnamese concept. One other
example, we have the word “sandstorm”, and this word can be divided two
words “Sand” and “Storm” which means “Pdr” or “Cat” and “Con bdo” in
Vietnamese. In this case, when the word “Sandstorm” appear we have a
corresponding word “Con béao cat” to show the meaning of the word. There is a
transference because we can find the same concept about the word in
Vietnamese. Literal translation used for the similar expression. However, this
translation can be applied in the case of equivalence. Overall, with all terms,
idiomatic translation is better. There are not many changes between the word in
English and in Vietnamese because idiomatic translation will help to deal with

the non — equivalence to get the similarity in expression in two languages.

3. Common terms

English Vietnamese

Humid Air Khi am (lugng khi chira hoi nudc)

Nong am (trong ban tin du béo thoi tiét
hodc trong céc tu li¢u li€én quan dung
d¢ du bdo, xac dinh kicu thoi tiet khi
hau)

Hot and humid

Siéu bao (khi surc gio ctia con bao vuot
Super Typhoon qua murc do cao nhat vé toc do gio)

N:Eing dep (troi c6 nang nhe, khong gay

Fair gat, nhi¢t do trong ngay hau nhu khong
thay d6i)
Mat mé/ trong xanh tr¢ lai (sau nhitng
Refreshing con mua dén hodc sau nhiing ngiy
nang gay gat kéo dai)

Mit béo (vung tam cua con bao, tai
day strc gio cta bio 1a nho nhat, va co
thé xac dinh stc gié thong qua do rd
hodc mo cua tdim bao)

The eye of hurricane
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The highest temperature Nhiét do cao trong ngay

The lowest temperature Nhiét d6 thip trong ngay

N Gio giat trén cap (xac dinh stc gio khi
Wind with gust up c6 hién tugng xay ra bao hodc 16c)

: Triéu cudng (nudc bién dang lén do
Flood Tide luc hit cia Mat trang)
Snow Elake Tuyét roi thanh tlA,mg ‘bongAtuyet (hién
tuong c6 mua tuyét thanh bong)

Mostly Sunny Troi khong mua, it may, nhiéu nang

Fon ( hién tuong gié vuot déo, tir bén
kia gi6 thoi 1én khong khi lanh dan di
Foehn roi ngung két nén chat bot am nhung
cling thu thém nhiét do ngung két toa
ra, sau khi qua dinh rdi thoi xu6ng)

Khong khi lanh tang cuong (moét dot
Cold air increased khi lanh dén ngay sau mot dot khi lanh
deén trude tao ra rét kéo dai hon)

These terms are the feature example of using general word strategy to
translate weather forecast terms. May be we can see that this procedure is a little
bit the same with literal translation strategy because the word The eye means
mit and Hurricane means con bio in Vietnamese. Hence, there is no difficulty
for translator to find the correspondence of The eye of hurricane in English is
Mt bio in Vietnamese. However, if translator just stop at translating like that
to make the short and specific expression about weather forecast field which will
be impossible to understand by a word. Besides, translator adds some more
information about this term in brackets for reader to understand deeply: (la ving
tAm ciia con bio, tai diy strc gié ciia bio 1a nhé nhat, va cé thé xac dinh strc
gio thong qua d¢ ro hoac mo cia tam bao). We can see this translation
through example following: the term “Super Typhoon”. The word “Super”

A9, GG 9, ¢¢

means “vuot trg1”; “phi thuong”; “si€u”, and the word “Typhoon” means “con
~ 99, G

bao”; “tran bao”. It is called “Super Typhoon” when the power of typhoon’s

wind is higher than the highest wind speed — “Siéu b&o”; (khi sirc gié ctia con
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bio vuot qua mirc do cao nhat vé toc dd gi6). When translator only express
by a word “Siéu bao”. It also makes the clear and general showing. However, in
reader’s understanding, they will be easy to fall in the common and lack of the
deep knowledge about the term. So, the detail information in brackets is added
to explain more and more about the term in domain, and reader will not worry
about the specific character of the term.

The method of explanation by get common word basing on the expand detail
information in brackets for the word like this case is called Using general

word.

Using a paraphrase
This is the translation procedure reflects the grammatical change that

occurs in translation from English into Vietnamese.

English Vietnamese
Fine, cloudy later Troi nang vé chiéu mudn cdé may bao
phu, troi chuyén am u.

Fine, cloudy later refers the weather phenomenon — it is fine and then
cloudy at the late afternoon. In Vietnamese, this term can be understood as “Troi
ndng va sau dé sé ¢6 mdy vao lic chiéu mudn”. If translating by word — for —
word, it means “ndng, mdy bao phii sau”, so it will make difficulty for explain
and misunderstanding what the weather like. However, if taking a careful
analysis for this term, readers can easily recognize that all words can be
considered as the adjective paraphrase. Therefore, after translator’s applying a
paraphrase to translate this term, it changes into a sense or utterance. So, it
means “Troi ning, vé chiéu mudn c6 may bao phiu troi chuyén sang Am u”.
The English often express the kind of weather by using adjective paraphrase for
the short and simple concept, but in Vietnamese to express the kind of weather

we cannot apply adjective paraphrase because the concept of Vietnamese people
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Is specific and clear and have a sentence including subject + predication. And
“Troi nang, vé chiéu mudn c6 may bao phii tréi chuyén sang 4m u” is the
Vietnamese expression with the equivalent about the lexical meaning and
linguistic meaning between English and Vietnamese. The suitable different is
the changing of term from “adjective paraphrase” in English to “paraphrase” and
the adding function word in Vietnamese to make clearly for readers and to get
the equivalence between two languages. This strategy refers to using a

paraphrase.

In the process of looking for equivalence between English and Vietnamese,

we will discover that using a paraphrase can be exploited in various illustrations.

The following is the collection of weather forecast terms which are translated

into Vietnamese with the same method:

English Vietnamese

Cloudy, occasionally rain e 1 NP
y y Tro1 nhiéu may va doi lac c6 mua

Cloudy, partly rain v 1A A N
y, partly Tro1 nhiéu may va mua vai noi

Troi ¢6 thé ¢c6 mua hodc co thé khong

Probability of Rain ,
CO mua.

Light shower and possible

thunderstorm Mua rao nhe va dong

Tro1 nhiéu may cung véi tuyét roi nhe

Cloudy with sleet (thuong xay ra vao mua dong)

Tro1 nhi€u may cung vl mua tuyét
(xay ra vao mua dong)

Cloudy with heavy snow

Communicative translation
The following are the symbols which are always used in weather forecast. And
the weather description from these symbols by the term are the inference to

make the equivalence between the image and words or terms.
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STT Weather Description

Cloudy, no rain

Medium rain, heavy rain

There are showers and thunderstorms

BERESERES

4 Rain

5 — Light Showers

6 :ii? Less cloudy, sunny

7 EEQ Clouds change, sunny
8 1" Possible rain

There are showers

ah
10 "i" Fog
e

11 - Drizzle with rain
12 Ay Cold sky

13 ﬁ Sunny

14 < Clear nights

15 £ Night clouds

16 U@ Cloudy nights

17 -_@ Night with shower
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Mo ta thoi tiét

Nhiéu may, khong mua

Co6 mua vira, mua to

A
e
3 (f—zf;:’ C6 mua rao va dong
e
e

4 Cé mua

3) —— Mua rao nhe

6 _9:' it may, troi nang
i <A A 4

7 << |Nhiéu may, trdi nang

8 20D o tie o6 mua

C6 mua rao

ke
10 niﬂ Co suong mu
e

11 — C6 mua phun

12 @? Troi rét

13 _ Troi nang nong

14 < Khong mua vé dém

15 A C6 may vé dém va rang sang

16 ,._@ C6 nhiéu may vé dém va rang sang
17 —_& C6 mua rao vé dém va rang sang

These above symbols are the images of weather phenomenon. When we see the

.
= =

symbol like ", in our mind, we think about the “Sun” which bring the

shines and warm the ground and the Sun is very hot, so the concept “Troi ning
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nong” appear and we can understand that the image of sun is present the kind of
weather “It is hot and fine”. And this is the communicative function of symbol.
Another example, we can see the term Medium rain, heavy rain in English and
we also see the term Cé mwa vira, mwa to in Vietnamese. Actually, there is no
appearance of the word Co in English. In this case, translator used strategy
paraphrase in the process of translating because there is specific non-
equivalence and to make readers have the clear expression and deep
understanding. And another example, e . It is “Possible rain” which
refers the weather may be rain or not, and the word Possible means Cé thé and
rain means muwa, but we cannot say that rain or not — it is possible because in
weather forecast do not allow to say something in common. So, ¢6 lic ¢6 mwa
in Vietnamese is the way to express for readers really understand about the
happening of weather. Moreover, when we see the symbols about the weather
and do not need the description and the definition we can image or understand
what the symbols say? We also know how the weather is. This is the feature of
symbols which has a communicative function. So, translator use the best way in
translation — it is the communicative translation — to change the meaning of term

in English into Vietnamese.
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CHAPTER THREE: IMPLICATIONS

Through the chapter two — An investigation on Weather forecast terms
and their equivalent studying on the popular construction of Weather forecast
term, we can find that different translation procedures are employed to translate
technical terms in weather forecast field.

We should pay attention in translation by update the changeable words
and combination words because there are many weather forecast words which
are the same meaning and can be replaceable. In weather forecast field, you can
translate word-for-word, literally, technically to understand what do they mean.
However, to translate accurately the meaning of the weather forecast terms you
should use the technical translation. Moreover, there are many weather forecast
terms which are popular in Vietnamese language and not in English, so it is hard
for you to translate correctly. Thus, when you translate them, you should
understand clearly and put them in the situation what the writer use and provide
for us. There are some phrases which are the combination of words when you
translate them into Vietnamese with using many words to express.

For example:

Cloudy, occasionally rain

= Troi nhiéu may va doi luc co mua.

Cloudy, partly rain

= Trodi nhiéu miy va c6 mua vai noi.

Light and scattered showers

= Mua rao nhe rai rac

A sudden storm, the storm No.2

= Tin bdo khan cip, con bio sb 2.

( From website No.5)
And in the weather forecast, you have to translate the combination words or
phrases because there are many kinds of phenomenon which occur together or

are adjoining.
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PART I1l: CONCLUSION

This chapter provides a conclusion for this thesis. Firstly, the strengths and
weakness of the thesis discussed . Secondly, suggestions for further research and

a final comment are made. And the third for conclusion.

1. Difficulties in translation of weather forecast terms:

Though there are many books on translation so far, few of them discuss

English — Vietnamese translation and particularly. This thesis, however discuss
in detail the issues with relevant examples. It is organized in a way that helps
readers find it easy to get general ideas about it.
Translation is evaluated as a field which requires learners and researchers not
only to study hard but also to try their best to improve knowledge in every sector
in daily life. Especially, translations of a specialist field like weather forecasting
relations will be much more difficult and complicated. The following are some
problems | had when studying the process of translation from English into
Vietnamese.

Nevertheless, there are some limitations in this study that may affect the
final results. Firstly, due to the limited time of research, this thesis just studies
on the basic weather forecast terms which are often met in weather forecast
news and weather forecast documents, and the terms in the study are not all
analysised in particular context or at deeper level. Hence, the analysis can hardly
provide a comprehensive approach to the issue. Secondly, due to the research’s
limited knowledge in the realm of linguistics and translation studies, mistakes in
the course of analysis are unavoidable. Finally, a part of terms selected for
analysis are somewhat not updated, which might affect comprehensiveness of

the study in terms of translation quality.
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2. Suggestions for the further research and final comments

In the process of studying, | myself have to face up with the above

difficulties and the following are some suggestions for those problems:
Translator should spend time improving translator’s shallow knowledge in
terms of weather forecasting. There are many ways to do that. We can read
Vietnamese books, newspaper, other documents related to weather forecasting
or watch the program on TV about weather forecasting news. We can also take
part in weather forecasting activities like a part — time job in National Center
Meteorology. By doing that, we can not only collect many Vietnamese terms,
their meaning, the way to use them but also understand deeply about weather
forecasting in Vietnamese and in many other countries on the world. Therefore,
we will be able to translate weather forecasting documentation not only
precisely but also smoothly and easy to get reader’s understanding.
With the phenomenon such as: rain, sun, wind, storm, and so on which occur
daily and affect our living, it makes cycle of nature and often is interesting for
the learner when studying about it. The progress requires translations of high
quality.

In conclusion, | hope this thesis will be a document to the study of English-
Vietnamese translations in universities and on the media. In my opinion, it can
be considered a companion of all people who are seeking to improve their
English- Vietnamese translation skills as well as the quality of their translation.
Hopefully, this study should be considered as generation of weather forecast
terms which can be used as reference for students of English major, students
learn English, English teachers and any one be interested in this field.

3. Conclusion:

In the integrating period, Vietnamese has been interested in by the word
about every field such as economy, politic, culture, so weather forecasting is
more and more concerned leading to a part of the development of society and
education, especially in translating of the English weather forecast into

Vietnamese. Writer also choose this field for the thesis in order to study further
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about Vietnamese weather forecast terms as well as help people who are excited
to them to understand more that.

To build a clear and effective study, the writer divides it into three main
parts.

Part one is introduction including rationale, aims, scope, methods and design of
the study on purpose that giving the reader some initial understanding about the
thesis.

Part two is divided three chapters in which the second one is the most
important with development of the weather forecast terms that is presented
bilingually. However, due to limitation of time and knowledge, writer cannot
cover all weather forecast terms but some most familiar, popular and special
ones. In this part, writer also give some implications for further study basing on
the own experiences learning lesson from studying.

The study is expected to become an interested and useful product and is

welcomed in the next learners’ study.
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